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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF GEORGIA
ON THE JOINT USE OF
THE CUSTOMS CROSSING POINTS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Georgia hereinafter referred to as
ihe “Parties™:
Based on the historical bonds that link the two countries:

Swressing the importance of taking the procedural steps that contribute to enhancing the relations of
friendship and bilateral cooperation. as well as facilitating the flow of inter-trade between them, and
realizing the optimal benefit from the customs crossing points existing between them;

Have reached a common understanding on the following:

Article T,

The Parties agreed on the principle of the “joint usc” ot tne iand customs crossing points of “Sarp
Saipi” and ~Cildi/Aktas — Kartsakhi™ between the two countries, which refers to simplification and
harmonisation of official procedures related to border crossing gates. )

Avrticle 2

The Partics agreed on working to conclude a separate agreement on defining the rules and regulation:
for the joint usc of the mentioned land customs crossing points.

Article 3

In order to reach the aims of this Memorandum of Understanding, the competent Authoritics are for
the Government of Republic of Turkey; Prime Ministry Undersceretariat of Customs and {or the
Government of Georgia: Ministry of Finance. A joint committee shall be established to prepare the
necessary agreement and related protocols for the implementation of this Memorandum of

Understanding.
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Article d

The present Memorandum of Understanding shall enter into foree on the date of the receipt of the last
vritten notification by which the Parties notify each other. through diplomatic channels. of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the concerned

document.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for periods of 3 years from the date of its
entry into force and shall be renewable automatically for the same periods unless one of the Parties
notifies the other in written through diplomatic channcls of its intention to tenminate the
Memorandum of Understanding at least 6 months prior to the date of expiration.

Article 5

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent of the Parties at
any time after its entry into force. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under Article 4 of this Memorandum of Understanding.

“Any dispute arising out of the interpretation or application of this Memorandum of Understanding
shall be settled amicably by negotiations between-the Partics. !

Done at istanbul. on 11 June 2010, in two original copics in the Turkish. Georgian' and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

FOR TIE GOVERNMENT OF

FOR THE GOVERNMENT OF
GEORGIA

THE REPUBLIC OF TURKEY

DIMITRI GVINDADZE
DEPUTY MINISTER OF FINANCE

MAKSUT METE
UNDERSECRETARY OF CUSTOMS
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[ GEORGIAN TEXT — TEXTE GEORGIEN ]

O00ghnzsandal dgdm@sbonda

bsJsdmggmmls dmsgtimdsls
s

ogtdgmol Ggbdmgdemagol 8magmdst dmal

BLadsgm Labmastby 29883580 31mbJBadel ghmmdmmogn 3sdmygbgdol Bglabgd

Lofotmggemml  dmsgtmds ©s  og6fimel  Gldmdmogel  dosghmds  Tolrgmddo
dmblgbagdymbo Gogeey ,,dbs¢igpda’;

4394600 Bl sAlgdame olBothayn 393806380l gsmgsmalfabadoom;

300363396 (s, 3mgEgHgmo Bsdoxgdal asbbmGagmgdol syEomadmedsl, Gmamég
dgamdbamo  Famaghomdgdabs s m&EdbGage 0bsdBmImrmdal, oby Bsor Bemol  o3GHmdol
by Bgffgmdals dobboo ©s s BmEol sBLgdygmo Lsdoge 20883980 36l Rowsb m3Badsgmyio
Bataggdrmals dobawgdam;

dospfogl B oaghmBgmsbdbdgdsl 3gdmaaby:

gbma 1

Fb3éiggdo  sbbdpndesh ™ J3ggelsl Fmol Labdgmgmem badsgm gs8d3a80 3767@ndal
WU lsbega s “Rogmpat/syhed — 16Fslo” ,q6mmdmage 3edmygbidab’ 3Gabyadty, g
003omalfabgdl  Labmag@ol  gemogznmalionss  sgsgdodRnma  ogogosmatio  3GogeGgdols
39356803583k s dscidmbobagzost.

3qbra 2

8b39900 0136638036 FesnmBBdmb (e Byeebbdgds, BimBgman wesmy bl smbolbgma
Labdnmgnem Ladsgm 30383980 I76JiHdal gommdmogo asdmysbadot hmGaRLs o Fabgdl.

dpbmo 3

Gobsdegdaty  gemonghngsandel  dgdm@shomdals %B6g20L  dolen(pger,  gm339B96¢ o
ofgsbmgda 3606 LoJstiogamml dmsg@mdobsogol - 0bsblms LadalabFtier bomm, ogadimals
G3ldgdmogel  dooghcmdolsmgol - 3G5dasd  daboliBiol  Lodragber  Lsdsger  Lageaebdda.
GobsBegdedy ghmaghogeagdol d53m@sbremgdal gs6bmMgogmababsmgol heFofim Bymebbidgdgobs
s 3qsdsBoln mJdgdals dmdbspgdalismgols Bgodsgds ghmmimage gomdaggdo.

Igbo 4

F0bs8pgdetrg  homogtmasagdol  338mesbomBn  dsmsBo  Bggs 0 remgl,  Geaegbsg
Bopgdgma  ofogde dmmer  Faommdomo  Bgdymdobgds,  Gemdmomsy  dbatggda  ghmdsbml
padmedsgoyco 26bgdom 33603396, GmT psliGmmndnmas Fobsdrpgdsty w©m gl dagmaBa
FLabgmagmae Lagotm yzgms sgiomadamo Bepsbsbgmdfogmgdtoge 3Hmigrghs.



1-50235

PHmaghmgsandols 3gdmcsbrenda  dsmsdo of6gds Bolo dsgmsBo  Bglgemol Bgdregy 3
fmob a068s3¢0mdsdo s gobsbimgds sg@mdsgnher 03037 dgHomman, ory gho-ghoo dbstg
dg0mGobegdol  Fgfygadolb  gemsdey  gigbo 0300 oAy o6 s3bmdgdl  Byméy  dbsdgh
DOo0ghngsggdol dndmmsbrgdol 3o ygpHel IglobR admmdsBonta shbgdol LaBgemgdon

3949000 Fothommdonn BB gmdabgdol Lsggmdggmby.

dgbmo 5

P0ghmasagdal  830mGsbeydda,  dbsgms  fpfommdamo Aoyt dgmebbdgdol
bagdzgemby,  Fgodengds  Bgdoldogd pémlL  Bg@ebomm  0dbgl  (33eomgdgdo Bobo  dagmado
Ygligmol  Ygdgy.  smboBogmo  gamammdgde  dsmsBo  Bgze  Fobsdegdety  pHmaghoaeagdal
378mAsbregdal 93-4 37bmBo a06Lsbmgtgmo Ladstimmgdthagn 3hmgenmgdol Fgbsdsdabae.

Gobsdrgdeag NG0gEmgszqdal 33965600801 063G 3GgBs300lsls N
goﬁbt:sﬁgngggainhoh% Gsdmghomo  6330L30gM0  ©ags  Mbs  aersfyegl aHoogtoasgdal,
SUWES éda 0 3 boo.

bgmdmfgtomas 2010 Fol 11 agboll LBsRdmm 8o o6 pgebie  Joéonm, oghiym
3 abamalg®  653%y, Gmdmgda  mebaddsr 270968708, asblbgsggdamo  3s6dsagdel
F9d;bggzeda, g3ateGalomds gboggds BaJbdl obamali gbstby.

Lagstrnggmml dmsgthndal Lsbgmom oG ool Ggldndmagol 3033630l
Labgmon

//55////\
wodogto ag0boady ’ 394l dgong
'lb.)j.)ﬁmggggmh tgoﬁaﬁbma aath&ﬁoh Msﬂm oQanGohét‘)\\Onnh BoQaagaaEagv\m
dmspomy 3638096-8060bBal 06s973F g
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
GURCISTAN HUKUMETI
ARASINDA
KARA GUMRUK GECIS NOKTALARININ
ORTAK KULLANIMINA ILISKIN
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Giircistan Hilkiimeti (bundan sonra “Taraflar” olarak
anilacaktir);

Iki tilke arasindaki tarihsel baglara dayanarak;

Aralarindaki ticaretin akisim kolaylastirmak ve mevcut giimriik gegis noktalarindan optimum
fayda saglamanmin yam sira, ikili igbirligi ve dostluk iliskilerinin gelistirilmesine katkida
bulunacak siirece iligkin adimlarin atilmasinin Snemini vurgulayarak;

Asagidaki hususlarda ortak bir anlayiga varmiglardir:

Madde 1

Taraflar, ilke olarak iki tlke -arasindaki “Sarp — Sarpi’; ve “Cildir’Aktag — Kartsakhi” kara
glimritk gegis nokfalafinin ortak kulliamminda anlasmiglardir. Ortak kullanim, stir
gegisleriyle ilgili resmi islemlerin basitlegtirilmesi, uyumlastirilmas: ve.karsilikli taninmasint

ifade etmektedir. -

Madde 2

Taraflar, s6z konusu kara giimriik gegis noktalarimin ortak kullammina iligkin kural ve
diizenlemelerin tespiti i¢in ayrica bir anlagma yapmak {izere ¢ahyma hususunda

anlagmglardir,

Madde 3

Bu Mutabakat Zapti’nin hedeflerine ulagmak tizere, yetkili idareler, Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti adina Bagbakanlik Giimritk Miistesarhigi ve Giircistan Hilkiimeti adina Maliye
Bakanligr’dir, Isbu Mutabakat Zaptinun uygulanmas: i¢in gerekli anlasma ve ilgili protokolleri
hazirlamak tizere bir Ortak Komite ihdas edilecektir.
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Madde 4

isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin, amilan belgenin yiiriirliige girmesi icin gerekli i¢ yasal
usullerin tamamlandifin: birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazih bildirimin

alindi@ tarihte yiiriirliige girer.
Isbu Mutabakat Zapti, yiirtirliige girdii tarihten itibaren 3 y1l yiirtirlitkte kalir ve Taraflar’dan

biri, Mutabakat Zapti’mi sona erdirme niyetini diger Taraf’a diplomatik yollarla en az 6 ay
once yazili olarak bildirmedigi takdirde, aym siireler i¢in otomatik olarak yenilenir.

Madde 5

Isbu Mutabakat Zapts, yiiriirltige girdikten sonra, Taraflarin kargithkl yazih rizas: ile herhangi
bir zamanda degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Mutabakat Zaptinin 4 tincii Maddesinde tarif

edilen hukuki usule uygun sekilde yiiriirliige girer.

Isbu Mutabakat Zapti’mn yorumlanmasi veya uygulamas: hakkinda ortaya élkan herhangi bir
anlasmazlik, Taraflar arasinda dostane miizakerelerle halledilir.

Isbu Mutabakat Zapti, Istanbul’da, 11 Haziran 2010 tarihinde, her metin esit gegerlilikte
olmak iizere ikiser niisha Tiirkge, Glirciice ve Ingilizce dillerinde imzalanmigtir.
Yorumlanmasinda herhangi bir farklilik olmast durumunda, Ingilizce metin esas alinr.

TURKIYE CUMHURIYETI _ GURCISTAN
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
_ MAKSUT METE DIMITRI GVINDADZE
GUMRUK MUSTESARI MALIYE BAKAN YARDIMCISI



